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Annotatsiya. Ushbu ilmiy maqolada o‘zbek adabiyotining yirik namoyandasi 

Abdulhamid Cho‘lponning “Kecha va kunduz” romanida qo‘llangan frazeologik 

birliklar (iboralar) tahlil qilinadi. Tahlil jarayonida iboralarning badiiy matnning 

ta’sirchanligini oshirishdagi, qahramonlar ruhiy holati va fe’l-atvorini 

yoritishdagi, shuningdek, asar g‘oyasini ochib berishdagi uslubiy xususiyatlari va 

lingvomadaniy ahamiyati o‘rganiladi. 

Kalit so‘zlar: badiiy ta’sirchanlik, asar g‘oyasi, ibora, frazeologik birlik, 

frazema, badiiy uslub, lingvomadaniyat, qahramon ruhiyati. 

 

Annotation. This scientific article analyzes phraseological units (phrases) 

used in the novel "Night and Day" by Abdulkhamid Cholpon, a major figure in 

Uzbek literature. In the process of analysis, the stylistic features and linguistic and 

cultural significance of phrases in enhancing the impact of the literary text, 

illuminating the mental state and character of the characters, as well as revealing 

the idea of the work are studied. 

Keywords: artistic expressiveness, idea of the work, expression, 

phraseological unit, phraseme, literary style, linguistic culture, hero‘s psyche. 

 

Badiiy asar tilining ta’sirchanligi va jozibadorligini ta’minlovchi asosiy 

vositalardan biri bu – frazeologik birliklar (iboralar)dir. Frazeologizmlar tilning 

lug‘at boyligini oshiribgina qolmay, balki xalqning turmush tarzi, tarixiy o‘tmishi, 

madaniyati va dunyoqarashini o‘zida aks ettiradi. 

Abdulhamid Cho‘lponning XX asr boshlaridagi jadidchilik g‘oyalari bilan 

sug‘orilgan, o‘zbek adabiyotining noyob namunasi bo‘lgan “Kecha va kunduz” 

romani ham lingvistik nuqtayi nazardan boy manba hisoblanadi. Romanda xalq 

tiliga xos bo‘lgan, obrazli va emotsional bo‘yoqdor iboralarning mohirona 

qo‘llanishi asar qahramonlari, voqealar va davr ruhini yanada yorqinroq 

tasvirlashga xizmat qiladi. 

Frazeologik birliklar, shuningdek, frazeologizmlar yoki iboralar deb ham 

ataladi, tilshunoslikning muhim qismi hisoblanadi. Ular tilning lug‘at boyligini 

oshirishda va nutqqa ta’sirchanlik, obrazlilik berishda katta ahamiyatga ega. 

Frazeologik birlik, bu ikki yoki undan ortiq so‘zdan tashkil topgan, ma’noviy 

jihatdan yaxlit va turg‘un (barqaror) birikmadir [Hojiyev, 2002: 16]. Ular har doim 

ko‘chma ma’noda qo‘llanadi va nutqda tayyor holda mavjud bo‘ladi. 
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Asosiy xususiyatlari: 

− turg‘unlik (barqarorlik): frazeologizm tarkibidagi so‘zlarni 

almashtirib, boshqa so‘z qo‘yib yoki ularning o‘rnini o‘zgartirib bo‘lmaydi, chunki 

bu holda uning ma’nosi buziladi yoki yo‘qoladi. Ular erkin so‘z birikmalaridan shu 

jihati bilan farq qiladi; 

− yaxlit ko‘chma ma’no: frazeologik birlikning umumiy ma’nosi uning 

tarkibidagi alohida so‘zlarning ma’nolariga teng kelmaydi, balki ulardan butunlay 

farq qiladigan yangi, majoziy ma’noni ifodalaydi; 

− obrazlilik va emotsionallik: ular nutqqa kuchli hissiy-tasviriy tus 

berishga, fikrni yanada ta’sirchan va yorqin ifodalashga xizmat qiladi; 

− xalq madaniyatining ko‘zgusi: frazeologizmlar xalqning hayot tarzi, 

urf-odatlari, madaniy-tarixiy tajribasi va voqelikka munosabatini o‘zida aks ettiradi 

[Rahmatullayev, 1992: 50]. 

Misollar: qo‘li gul – mohir, usta, uddaburon; arpasini xom o‘rmoq – 

adashmoq, yanglishmoq, noto‘g‘ri baho bermoq; eti suyakka yopishgan – juda 

ozg‘in. 

Frazeologiyaning tildagi o‘rni. Frazeologiya – tilshunoslikning aynan shu 

frazeologizmlar majmuini, ularning tarkibi, ma’nosi va rivojlanishini o‘rganadigan 

bo‘limidir. Frazeologik birliklar nutqimizda quyidagi vazifalarni bajaradi: 

− nutqni boyitish: tilning leksik (lug‘at) tarkibini so‘zlar qatori barqaror 

birikmalar hisobiga boyitadi; 

− ifoda quvvatini oshirish: oddiy so‘z bilan ifodalab bo‘lmaydigan nozik 

ma’no, holat yoki bahoni kuchliroq darajada, obrazli qilib ifodalaydi; 

− milliy mentalitetni aks ettirish: har bir xalqning o‘ziga xos 

dunyoqarashi, milliy madaniyati va qadriyatlari iboralarda yorqin namoyon bo‘ladi 

[Rahmatullayev, 1992: 26]. 

Frazeologik birliklar so‘z kabi tayyor lug‘aviy birlik bo‘lib, uning yordamida 

har qanday muloqot yanada ta’sirchan va jozibali bo‘ladi: xamirdan qil 

sug‘urgandek, pashshadan fil yasamoq kabi. 

Frazeologizmlarni nafaqat funksional (vazifaviy) jihatdan, balki tuzilish va 

turkumlash jihatidan ham tahlil qilish muhimdir. 

1. Frazeologik birliklarni turkumlash. 

Frazeologik qo‘shilmalar – tarkibidagi so‘zlarning ma’nosi tushunarli 

bo‘lgan, biroq bir butun holda boshqa ma’no anglatadigan iboralar. Masalan, boshi 

osmonga yetmoq (nihoyatda xursand bo‘lmoq) – Zebining ozodlikka intilishi yoki 

yorug‘ kunlarga bo‘lgan umidi tasvirlangan sahnada ushbu iboradan foydalanilgan. 

Frazeologik birikmalar – tarkibidagi komponentlardan biri o‘z ma’nosini 

saqlagan, ikkinchisi esa ko‘chma ma’noda kelgan barqaror birikmalar. Masalan, 

ko‘z yoshi daryo bo‘lmoq (ko‘p yig‘lamoq) – Zebining yoki uning onasining 

qayg‘uli holatlari tasvirida bu ibora ishlatilganini ko‘ramiz. 

Frazeologik yaxlitliklar – tarkibiy qismlarning ma’nosi butunlay o‘zgarib, 

yaxlit holda yangi ma’no anglatadigan iboralar. Masalan, qulog‘iga lag‘mon ilmoq 

(aldamoq, ishontirmoq) – Akbarali mingboshining atrofidagilarni yoki oddiy 

xalqni aldayotgan holatlari shu iborada ifodalangan [Shomaqsudov, 1983: 21]. 



“O‘zbek tili taraqqiyoti va xalqaro hamkorlik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya materiallari 

90 
 

Maqollar va matallar – xalq hayotiy tajribasini umumlashtirgan, tugal fikrni 

ifodalovchi hikmatli gaplar:  Hamal keldi – amal keldi (Epigraf) kabi.  

2. Uslubiy bo‘yoqdorlik va emotsionallik tahlili. 

Maqolada Cho‘lponning iboralarni qanday uslubiy maqsadlarda ishlatgani 

haqida chuqurroq fikr yuritish kerak: 

− Sarkazm va istehzo: Cho‘lpon ba’zi iboralarni salbiy qahramonlar 

(Akbarali mingboshi, Saltanat) nutqida yoki ularning xatti-harakatlarini 

tasvirlashda kinoya (masxara) maqsadi bilan ishlatadi. Bu adibning ijtimoiy 

illatlarni fosh etishdagi mahoratini ochib beradi. 

− Lirik kayfiyat: tabiat tasvirida, masalan, bahorning kelishi haqidagi 

sahnalarda iboralar nazmga yaqin, hissiyotlarga boy (lirik) uslub yaratishga xizmat 

qiladi. 

− Xarakteristika vositasi: qahramon nutqida ishlatilgan iboralar uning 

ijtimoiy mavqeyi va savodxonlik darajasini ko‘rsatadi (masalan, boylarning nutqi 

oddiy xalqnikidan farq qilishi mumkin). 

3. Iboralarning lingvomadaniy qatlami (tarixiy bog‘liqlik). 

− Eski urf-odatlar va tushunchalar: Cho‘lpon qo‘llagan ayrim iboralar 

XIX asr oxiri – XX asr boshlaridagi Turkiston xalqining urf-odatlari, ijtimoiy 

qonun-qoidalari bilan bevosita bog‘liq. Bunday iboralarni tahlil qilish orqali o‘sha 

davr turmush tarziga oydinlik kiritiladi. 

− Diniy va tasavvufiy ramzlar: asardagi diniy yoki tasavvufiy ildizlarga 

ega bo‘lgan iboralarni tahlil qilish asarning g‘oyaviy teranligini ochib beradi. 

 “Kecha va kunduz” romanida qo‘llangan iboralarning funksional tahlili. 

Asarda iboralardan asosan quyidagi uch yo‘nalishda foydalanadi: 

1. Qahramonlarning ruhiy holatini ifodalash. Asarda iboralar 

qahramonlarning ichki kechinmalari, his-tuyg‘ulari va psixologik holatini kuchli 

his-hayajon bilan ifodalash uchun xizmat qiladi. Xususan, asarning bosh 

qahramonlaridan biri bo‘lgan Zebining hissiyotlari va iztiroblarini tasvirlashda 

ko‘plab frazemalarga duch kelamiz. 

 Ko‘ngil timtalanib, ado bo‘lmoq: asardagi bu ibora Zebining chuqur ruhiy 

ezilishini, umidsizlikka tushganini, qalbida og‘ir g‘am yotganini ifodalaydi. Bu 

kabi ibora faqatgina bir jumlada emas, balki qahramonning butun taqdiridagi 

fojiaviylikni anglatadi. 

Ko‘ngilni qitiqlamoq: bu ibora, aksincha, quvonch, umid, yangilanish hissini, 

bahoriy sevinchni ifodalashda qo‘llangan bo‘lib, lirik chekinishlarda muhim o‘rin 

tutadi. 

2. Harakat va fe’l-atvorni obrazli tasvirlash. Cho‘lpon ijtimoiy muhitdagi 

munosabatlar va qahramonlarning o‘ziga xos fe’l-atvorini aniq, obrazli iboralar 

orqali bera olgan. 

Yer-ko‘kka sig‘dirmay maqtamoq: ushbu ibora haddan tashqari ko‘klarga 

ko‘tarib maqtash yoki yuzakilik kabi salbiy ijtimoiy illatlarni fosh qilishda ishtirok 

etadi. Uning orqasidan kelgan izoh esa (Tegirmonchi Shamsidin misoli) xalqning 

ba’zan yuzaki narsalarga berilishini tanqid qiladi. 
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Gap ochmoq: Bu frazema o‘zbek tilida oddiy nutqiy harakatni ifodalaydi, 

ammo matnda (Saltanatning Zebi haqida gapirishi) muhim voqeaga turtki bo‘lgan 

xarakterga ega. 

3. Lingvomadaniy va milliy ruhni aks ettirish. Romanda qo‘llangan iboralar 

faqat uslubiy bezak bo‘lib qolmay, balki asar voqealari kechayotgan tarixiy davr va 

milliy mentalitetni o‘zida mujassam etadi. Cho‘lpon xalqning andisha, himmat, 

iffat kabi qadriyatlarini aks ettirishda ham, xotinbozlik va mol-mulk orttirish kabi 

illatlarni fosh qilishda ham xalq tilidagi tayyor qoliplardan ustalik bilan 

foydalanadi. 

“Hamal keldi – amal keldi” maqoli (epigraf) [Cho‘lpon, 2017: 3]. 

Cho‘lponning asarga mazkur maqolni epigraf qilib olishi asar g‘oyasi – bahorning, 

ya’ni uyg‘onish, yangilanish va harakat davrining kirib kelishi bilan ijtimoiy-

siyosiy islohotlarning (amalning) boshlanishini chuqur ramziy ma’noda ifodalaydi. 

Maqol frazeologik birlikning eng umumlashtiruvchi ko‘rinishi sifatida asarning 

butun ruhini belgilab beradi. 

Abdulhamid Cho‘lpon “Kecha va kunduz” romanida frazeologik birliklardan 

nihoyatda mohirona foydalangan. Ibora va maqollar muallifga nafaqat tasvirni 

kuchaytirish, balki o‘z davri ijtimoiy-siyosiy muammolarini (millat taqdiri, ayollar 

huquqsizligi) ham xalqning ruhiyatiga yaqin bo‘lgan tilda yoritish imkonini 

bergan. 

Asardagi har bir ibora qahramonning ichki dunyosini ochib beruvchi 

psixologik vosita bo‘lib, matnning emotsional bo‘yoqdorligini oshirgan. 

Frazeologik birliklarning bunday unumli va o‘rinli qo‘llanilishi Cho‘lponning 

tilning badiiy imkoniyatlaridan yuqori darajada foydalana olgan adib ekanligini 

isbotlaydi. 

“Kecha va kunduz” romani frazeologik birliklar (iboralar) tahlili uchun 

adabiyotshunoslik va tilshunoslik sohasida hanuzgacha dolzarb bo‘lib qolmoqda. 
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